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К отличительным особенностям выражения категории компаративности 

на лексическом уровне можно отнести широкое употребление прилагатель-
ных с аффиксоидами -ig-, -haft, -isch u.a. (38 %). В самой семантике данных 

аффиксоидов заключено значение подобия. Чуть реже можно встретить 

имена прилагательные и наречия-интенсификаторы. На их долю приходится 
24 % всех единиц лексического уровня. Они служат для усиления признака 

сравнения, увеличения степени различия между сравниваемыми объектами. 
Морфологический уровень в исследуемых немецкоязычных литератур-

ных произведениях постмодернизма представлен степенями сравнения имен 

прилагательных и наречий. Хотя степени сравнения и составляют ядро 

функционально-семантического поля сравнения немецкого языка, данные 
языковые средства употребляются реже всего – в 20 % случаев. 

Особое внимание обратил на себя тот факт, что в анализируемых 

произведениях постмодернизма абсолютное большинство языковых средств 

служит для выражения отношений различия и подобия/сходства (44 % и 36 % 
соответственно), 12 % случаев употребления средств отражает отношение 

тождества, и только 8 % – отношения противоположности, что связано 

с использованием характерных постмодернизму приемов интертекстуаль-
ности, скрытого цитирования, магического реализма – смешения и сопо-
ставления реалистического и фантастического, что помогает указать на 

сходства и расхождения элементов повседневной реальности с элементами 

фантастики, например: Er sah zur Decke, wo die Mandoline ohne Saiten hing 
und die Fliegen das Fleisch umsurrten, und blickte dann in Andreas’ schwarze 
Augen, die ihn wohlwollend musterten, doch in ihrer Tiefe blitzte etwas Fremdes, 
ungezügelt Gefährliches wie aus einem Abgrund. Здесь автор показал 

изменение восприятия главным героем своего окружения после глотка вина. 
Такого рода особенность функционирования средств выражения кате-

гории компаративности способствует усилению смысловых и экспрессивных 

оттенков значения, большей изобразительности в художественной литера-
туре постмодернизма. 
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РЕАЛИЗАЦИЯ СЕМАНТИЧЕСКОЙ ПАРАДИГМЫ  
ШИРОКОЗНАЧНОГО ГЛАГОЛА CHANGE  

В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ 
 
Словами широкой семантики можно называть такие, которые соотносят-

ся с понятиями, отражающими объективную действительность в максималь-
но обобщенном виде, а также те, в семантическую структуру которых входят, 
наравне с другими, лексико-семантические варианты с широкой понятийной 

основой. 
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Наряду с такими глаголами, как to become, to go, to make, to get, to set, to
be, to have, to turn, to do, to give, to let и др., в число глаголов широкой семан-
тики также входит глагол to change.

Совокупность значений глагола change как результат его семантиче-
ского развития будем называть семантической парадигмой. Этот термин
требует некоторого комментария. Так, в работах Е. В. Падучевой понятие
семантическая парадигма многозначного слова используется в смысле ‘сис-
тема значений’ и сами значения рассматриваются как образующие систему.

Далее остановимся на семантической парадигме глагола change. При
сопоставлении значений рассматриваемого глагола были обнаружены как
схожие по смыслу дефиниции, так и лексико-семантические варианты,
присутствующие в конкретном лексикографическом источнике. В итоге
семантическая парадигма глагола change насчитывает 12 значений. При этом
анализ фактического материала, который составили предложения, отобран-
ные методом сплошной выборки из 4 романов британских и американских
авторов XX в., показал, что наиболее часто реализуемыми значениями
глагола change являются следующие:

 ‘to become different’ or ‘make someone or something become different’
(136 предложений. Например, The sea only changes when the suns come out, Pie
explained);

 ‘to put on different clothes’ (21 предложение. Например, Then he
changed into a selection of dry clothes she’d found in Marlin’s wardrobe, though
Gentle was both taller and leaner than the absent lender);

 ‘to change someone’s mind’ (20 предложений. Например, You can
always change your mind if a better offer comes along);

 ‘to replace something’ (18 предложений. Например, In a split second
his disbelief changed to terror);

 ‘to change direction’ (7 предложений. Например, Gentle changed
direction instantly, veering off the road and dividing a herd of pilgrims as he did
so, and raced towards Pie’s noisy chariot).

Таким образом, текстовая реализация отдельных значений глагола
change поражает своей частотностью использования в художественных
произведениях.

           

                                                  
                                                          

                                                              
                                                                          
                     

                                                            
                                                                   
                                                                     
                                                                   
        


